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THE LEXICAL COMPOSITION OF R. BURNS'’S POETRY AND SCOTS
BORROWINGS IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article analyses the interaction between Scots and Eng-
lish lexis in R.Burns’s poetry and summarises the conceptual
paradigmatics and structural properties of Scots lexemes.

KittoueBas pons B chepe oduiinanbHO KOMMYHHUKAITUN B COBpPEMEH-
HOW paBHMHHOW YacTu [lloTmaHanyu MPUHAIICKUT T. H. MIOTIAHICKOMY
anrmuiickomy (Standard Scottish English) — Bapumanty nmrtepatypHOTrO
AHIITUIICKOTO SI3bIKa C OTPEIETICHHBIM KOJTHYECTBOM (POHETHUICCKHX, JIEK-
CHYECKHUX W TPaAaMMaTHYECKHX DIIEMEHTOB, 3aUMCTBOBAaHHBIX M3 CKOTC.
CKOTC BOCXONIUT K CEBEPHOU BETBU HOPTYMOPHUICKOTO JHANICKTa IPCBHE-
AHTIMHACKOTO sI3bIKA. JlaHHBI WAMOM TONYYHII CBOE IEPBOHAYAIHHOC
pa3BUTHE B CEBEPHOM dYacTH KopojeBcTBa HopTymOpwus, oTomemmieit
momianackoMmy kopomo Kennery III B koniie X B., OJHAKO BOOCICACTBUU
OH pacHpOCTpaHWICS Ha BCIO paBHHHHYIO llloTimaHnuio, BHITSCHUB HC-
KOHHBIM TAIBCKAW $I3BIK, W BBIMOJHSJI POJIb TOCYIapCTBEHHOTO SI3BIKA
BILIOTH IO TIOTEPH CTpaHou He3aBucuMocTd B 1603 1. [3, ¢. 37-38; 4; 5].

[Mocne npucoenuHeHnss K AHIIIMU SI3BIKOM TIOJTUTHYECKOW, PEJTUTH-
03HOU M KynbTypHO# cep xu3nu Ilommanauu ctan GOpMUPYIOIIHKACS
JIUTEepaTypHbIA AHINIMMUCKUNA, B OCHOBE KOTOPOIO Ji€Xkald JIOHJIOHCKUH
JIUaNekT. PacpocTpaHeHue JIOHIOHCKOTO JTUANICKTa B JAHHOM PETHOHE
MIPHUBEJIO, C OTHOM CTOPOHBI, K (hOPMUPOBAHHIO MIOTIAHJICKOTO BapHaHTa
AHIJIMMCKOTO SI3bIKA, a C JIPYroil — K ymajky cKoTc. JIBWxKymied cuioit
000MX MPOIECCOB CTAJI0 CMEIICHUE KOIOB: B PEYH 3HAYUTEIHLHOTO YHCIIa
TOBOPAIINX COYETAIUCH (3a4acTyr0 OECCHCTEMHO W XaOTHYHO) aHTIWH-
CKHE 3JIEMEHTHI U JJIEMEHTHI CKOTC [4]. B pe3ymbrare onpemeneHHOE KO-
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JMYECTBO JIEKCEM CKOTC OBLIO 3aMMCTBOBAHO B aHIIIMICKHUH SI3BIK; 00pa-
30BaJICsI IMBEPTCHTHBIN JICKCHUYCCKUH CIIOH MIOTIAHICKOTO BapHAHTa aHT-
nuiickoro. [Ipouecc 3auMcTBOBaHUSI MPOUCXOAWI C HE MEHbIIIEH MHTEH-
CHUBHOCTBIO U B MIPOTHUBOIIOIIOKHOM HANPaBICHUN — U3 aHITIMICKOTO SI3bI-
Ka B CKOTC, YTO B COBOKYMHOCTH C MaJCHHUEM COLHUAIBHOTO MPECTHXa
CKOTC TPHUBEJIO K PAa3MBIBAHUIO €0 HOPMBI U PETPECCUBHOMY Pa3BUTHIO.
Ha cerogusimHuii IeHh CKOTC CYIIECTBYET JIMIIh KaK COBOKYITHOCTB Tep-
PUTOPHAITEHBIX JTUAJICKTOB, OBITYIOIIUX B HU30BOM PETUCTPE KOMMYHU-
kanuu. Kpome Toro, oTMeuaeTcss Haau4ue 3HAYUTEIHLHOTO YHCIa Tepe-
XOIHBIX BAPUAHTOB MEXKTY aHTIIMHCKUM SI3BIKOM U CKOTC [4; 5].

A3wik no33un P. bepHca npeacrapiser co0oil EHHBIH 00pa3el] CKOTC
kxoHua XVIII B. B 1o ke BpeMs cylecTBYeT MHEHHE O TOM, YTO IPOU3BE-
JICHHsI TI09Ta OTYACTH CIIOCOOCTBOBAIIM YKPEIUICHUIO TMPEICTABICHUN O
CKOTC KaK O IWAJEeKTe aHIIUICKOTO, a HE O CaMOCTOSATEIHHOM TI'epMaH-
CKOM SI3BIKE: HapsAy C JICKCUKOM CKOTC, MHOTHE CTUXOTBOPEHHUS COAEp-
JKaT 3HAUYUTEIIEHOE KOJUYECTBO aHTIMHCKUX CJIOB, B OCOOCHHOCTHU TE€ OT-
PBIBKH, B KOTOPBIX PAaCKPBIBAIOTCS aOCTPaKkTHO-PHIOCOPCKHE TEMBI,
OTHMCBIBAIOTCS YyBCcTBa M 3Monuu [6]. Takum oOpa3om, JTIEKCHKA TI033UH
P. BepHca nmMeeT Kak MIOTIAHACKYIO, TaK U aHIIUHCKYIO COCTABIISIONIHE.
AHany3 HNIOTIAHICKOM COCTAaBISIOLIEH MOKA3bIBAET, YTO HEKOTOPBIE W3
9THX JIeKCeM 3a(UKCHPOBAHBI B CIIOBAPSX aHTIIMHCKOTO SI3bIKA C TIOMETOM
«womi.», T. €. 3TO — MOTIAHAU3MBI, JEKCEMbI CKOTC, 3aMMCTBOBAHHEIC B
AHTIMICKUN SI3bIK, CTABIINE OCHOBOM IUBEPIEHTHOIO JICKCUYECKOTO CIIOS
IIOTJIAHACKOTO BapWaHTa AaHIIHUIICKOTO. TeM He MeHee 3HauWTeNbHas
YacTh CJIOB CKOTC, IPUCYTCTBYIOIINX B PACCMOTPEHHBIX CTUXOTBOPCHUSX,
He OblIa 3aMMCTBOBaHA B aHIJIMCKUIA S3BIK.

CrnenoarenpHO, 033U P. bepHca mo3BoJsieT MPOCIEANTh 3aKOHO-
MEPHOCTH TPoIlecca 3aMMCTBOBaHUS, O0OOIINTE XapaKTEPUCTHKH, OTIIH-
YaIoMIKMe MIOTIAHIU3MEI — JIEKCEMBI CKOTC, HHTETPUPOBAHHBIC B CHCTEMY
AHTJIUKCKOTO $3bIKA, OT JIEKCEM, OCTABIIMXCS HCKIIFOYUTEIBHO TPUHA-
JISKHOCTBIO si3bIKa CKOTC. OCHOBOM MJISi CpaBHEHHs JAaHHBIX KaTeropHil
JIEKCEeM SIBISIETCS UX KOHIENTYallbHAs! COTONIOKEHHOCTh — Y4acThe U TeX,
Y IPYTUX B OMMCAHUAX OJHUX M TeX e MO0 CXOKHUX CUTyauui. J{7s BeI-
SIBIICHUSI KOHIICTITYaJIbHOW TAapaJuTrMaTHKKU CYIIECTBUTEIHLHBIX CKOTC B
JTAHHOM HCCJICJIOBAaHUU MPUMEHSETCS MeToJl (PpeiiMOBOTO aHAIIN3a, KOTO-
pHIi TTOIpa3yMeBaeT CTPYKTYPUPOBAHUE MPEJCTABICHHONW B TEKCTE HH-
(hopmanuu 00 ONpeIeTICHHBIX CUTYaIUsIX U CTOPOHAX JICHCTBUTEIILHOCTH
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B BHJIe (pEeMOB — CBOCOOPA3HBIX CXEM-MAaTPHIl, OTPAKAIOIINX B3aUMO-
CBSI3U MEX]y pa3IMYHBIMH aclieKTaMH CHTyaIuu/seieHus. Kaxaomy ac-
MEKTY PaccMaTPUBAEMOTO SIBICHHUS COOTBETCTBYET OTIENBHBIN CIIOT
(peiiMa, penpe3eHTUPYEMBIH JIEKCEMaMH  ONPEICIICHHOTO  JIEKCUKO-
CeMaHTHYeCKOTO o0beauHeHus [1, c. 55; 2, ¢. 105]. ®peliMoBbIN aHATU3
Mo3THYEeCKuX TeKcTOB P. BepHCca OCyIIeCTBIsSETCS B HECKOIBKO ATAroB:
1) ompenesieHre CUTyalUi/TeM, PACKPBITHE KOTOPBIX TPeOyeT MpHUBICUE-
HUS JIEKCEM CKOTC; 2) MOJICIUPOBAHUE CTPYKTYPHI (PpeiiMOB, COOTBETCT-
BYIOIIHMX JJAHHBIM CUTYaIUsIM, aHAITN3 UX JICKCHIECKOU Perpe3eHTAIIHH.

Crierudmka HCCIIEAYEeMOr0 TEKCTOBOTO Marepuaja, a WMEHHO —
CMEIICHUE KOJOB: CKOTC W AaHIIUICKOTO, OOYCIIOBIMBAaET HEOTHOPOJ-
HOCTP JICKCHYCCKON pETpe3CHTAIH CJIIOTOB — HAJIMYUE B YUCIE perpe-
3CHTAHTOB KaK JICKCEM CKOTC, TaK W aHDIUHCKHUX JiekceM. COOTBETCTBEH-
HO, CJICAYIOIIAM J3TAllOM aHaln3a OyAyT BBISIBICHUE COOTHOIICHUS JIEK-
CEM CKOTC M aHIIMMCKHUX JIEKCEM B CTPYKType (peiiMoB, a Takke pac-
CMOTPCHHE CITydaeB MOSICHEHUS W AYOIMPOBAHUS IIOTIAHJCKUX JIEKCEM
WX aHDIMACKUMU DKBUBaJieHTaMu. Jlanee H3ydaroTCsl CTPYKTYpHBIC Xa-
PaKTEpPUCTUKUA JIEKCEM CKOTC: MPOUCXOXKJICHUE, HAIMYUE/OTCYTCTBUC
KOTHATOB B JIMTEPAaTYPHOM aHIIUICKOM SI3bIKE, YPOBEHb PACXOXKICHHUS C
JUTEPATYPHBIMU aHIIMACKUMH KOTHaTaMu — (OHETHUYEecKoe odopmIe-
HHE, CIIOBOOOpa30BaTeIbHbBIC U CIIOBOM3MEHUTEIIHHBIC DIICMEHTHI.

P. BepHC HEOMHOKpATHO 3aTparuBaeT TeMy OOraTcTBa M OCTHOCTU H
WX BIIMSIHUSI HA YENTOBEUCCKYIO H3Hb, OIUH U3 BAPHAHTOB JAHHOW TEMbI —
CTpeMJICHHE pa30oraTeTh 3a CYET yJAYHOH KCHHTHOBI — COOTBETCTBYET
(dpeiimy «Kenuts0a». B HEKOTOPBIX CTHXOTBOPEHUAX JKEIaHHE pa3dora-
TETh TPUIHICHIBACTCS MOTECHIIMATEHOMY XCHHUXY — OXOTHHKY 3a TMpHUia-
HeIM: My laddie’s sae meikle in luve wi’ the siller, He canna hae luve to
spare for me. Your proffer o’ luve’s an airle-penny, My tocher’s the bar-
gain ye wad buy (“My Tocher’s the Jewel”) «Ho, kaxetcs, Gonbiie
MPEJBIICH OH NpuAaHbiM. M JTFOOUT YEepBOHIIEI HEXHEW, YeM MEHs. ...
Emy mopora He eHa, a npuruiaTa. JIxo00Bb Ij1s1 HETo — He JII000Bb, a Oa-
3apy (mep. C.51. Mapmraka).

B npyrux CTUXOTBOPEHUSX aldyHOCTh MPHUCYINA JEBYIIKE, KOTOpas
pazbuBaeT cepale JrOOAIIEMYy €e, HO HeboraroMy MYyX4YUHE, OTJaaBas
MPEIoYTeHUE 00JIee COCTOSITEIHHOMY (XOTS U JUIICHHOMY JIPYTUX J0C-
TOWHCTB) TpeTeHNIeHTY: Ken ye what Meg o’ the Mill has gotten? She got-
ten a coof wi’ a claut o’ siller, And broken the heart o’ the barley Miller.
...0 wae on the siller, it is sae prevailin’, And wae on the love that is fixed
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on a mailen! (“Meg o’ the Mill””) «TsI 3Haenb, yTo Marr HaMeIHU Ha-
ma? Hamna sxkenuxa, nypaka u 0es3nenbHuka, M cepate pa3ouna y Oen-
HOTO MeNbHUKA. ...OX, JIeHI'H UMEIOT U3PSAHYI0 criy, Koias MOoXHO ae-
BUITY KYIUTB 32 KoObuty» (mep. C.5. Mapiuaka).

Eme onun BapuaHT pasBepThiBaHus (hpeiima «Kenutnba» — curya-
Usl, KOTJla POJUTENU BBIAAIOT J0Yh 3aMYX IPOTUB €€ BOJHU, PYKOBO-
JICTBYSICh COOOPaXCHUSIMH MaTepHalbHON BeITONL: What can a young
lassie, what shall a young lassie, What can a young lassie do wi’ an auld
man? Bad luck on the penny that tempted my minnie To sell her puir
Jenny for siller and lan’ (“What Can a Young Lassie Do wi’ an Auld
Man”) «Hto aenars nepuonke? Kak ObITE MHE, neBuoHKe? Kak XUTh MHE,
JICBUOHKE, C MOUM MYXCHbKOM? 3a IIWUIMHTH, TICHHU 3aryoneHa JxeH-
uu, O6BeHuana /keHan ¢ mryxuMm ctapukom» (rep. C.5. Mapiaka).

HaxkoHerl, B HEKOTOPBIX CTUXOTBOPEHHUSIX MPOTHBOPEUNE MEXIY JIIO-
OOBHBIMH YYBCTBAMHM M CTPEMJICHHEM K OOTaTcTBY pa3pemiaeTcsi Oojee
CYACTIIUBBIM oOpazoMm: I'm thinking, wi’ sic a braw fellow, In poortith |
might mak a fen;, What care I in riches to wallow, If I maunna marry Tam
Glen! Theres Lowrie the Laird o’ Dumeller — “Gude day to you, brute!
He comes ben: He brags and he blaws o’ his siller, But when will he
dance like Tam Glen! (“Tam Glen”) «C TakxuM MOJOIIIOM MHE HE HAlI0
Bostbcs cynpObI IepemMeH. S Oyay u 6egqHOCTH pana, - JIumb OblT OBI CO
MuO#i Tom Imen. Ham nopm mue xmBaetr: «IlmytoBka!..» Hy urto TeGe,
cTapblit THI XxpeH? HeGock ThI He CIuIsAIIen s Tak JIOBKo, Kak musmmer mox
ckpunku Tam [neny» (mep. C.51. Mapimaka).

Bce mepeuncneHHbIe BB BapHaHTHI PacKphITUsA (dpeiima «biaro-
COCTOSIHME M KEHHUThOa» (CM. TaOHUIly) OOBEIUHSICT OXHOBPEMEHHAsS
SKCIUTHKANUS CIOTOB «bpak»: fo court «yxaxuBarby», [uve CKOTC «IIO-
00BbY, love «TIO00BBY, f0 marry «KEHUThCS» — U «JleHbruy»: siller mot.
«IICHBTHY», COiN «MOHETA», penny «NeHHW», shilling «mmnnmaHT», groat
«TPOTY, fortune «COCTOSTHUEY.

OTHenbHEBIN CIIOT B CTPYKTYpe (peiiMa oTpakacT TaKO# acIieKT pac-
CMaTpUBaeMON CHUTyallid, KaK MaTepHajbHOE IIOJIOKECHHE IKEHH-
Xa/HEBECTHI: poor «OCmHBI», poortith MOTI. «0emHOCTBY, low estate
«OeMHOCTBY, Want «HYXIa», scant CKOTC «CKymnocTh». Co CIIOTOM «MaTe-
pUanbHOE TOJIOKEHHE)» TECHO CBSA3aH CJIOT «UMYINECTBO»: riches «borar-
CTBa», focher WOTI. «IIpUIAHOEY, gear «UMYIIECTBO», wealth «borarct-
Bo», lan’ ckotc «3emisiy. Hambonee 4acTOTHBIM 3JIE€MEHTOM JaHHOTO
CJIOTa SBISIETCA MOTIAHAN3M focher «IPUAAHOE, KOTOPBINA, KaK M O0IIIe-
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AHIIIUIICKOE CYIIECTBUTEIBHOE penny «IEeHC» — KOHTEKCTYaIbHBIH CHHO-
HUM WIOTIaHAW3MA Siller «IE€HBTW», — BXOIUT B cocTaB MeTadopshl,
0000TI1aroIIeH MPOTHBOPEUNE MEXKITY YyBCTBAMH M CTPEMIICHHEM pa300-
rareTb: My tochers the jewel (M3 OTHOMMEHHOTO CTUXOTBOpeHUs) «Moe
pHUIaHOE [T TeOsl IparoleHHOCThY (niepeson Hant. —F. 1) — The penny s
the jewel that beautifies a’ (“The Laddie’s Dear Sel’”) «Ilenc — nparo-
IIEHHOCTh, YTO YKPACHUT JIF0OyI0 (HeBecTy)» (Trep. Ham — E.77.).

PaccmarpuBaemerii dpeitm Takoke BKIOUaeT cioT «Omexma»: sark
«pybOaitikay, pouch «kapMman». J{edCTBUTEIbHO, OCIHOCTH I'ePOs/TEPONHU
HE BCer/a 3asBIiCHA MPSIMO; €€ CUMBOJIOM MOXET SIBISATHCS TMPOCTOE TLa-
the: There lives a lass beside yon park, I'd rather hae her in her sark,
Than you wi’ a’ your thousand mark... «C ogHO# 51 qeByIIKo# 3HaKoM. Ee
U B IIIATBUIE MPocToM S He oTam 3a Bech TBOU joM, Cyiu XOTh MUJUIH-
on!» (Ilep. C.51. Mapiaka), — uiu mycToi KapMas: ...Altho’ his pouch o’
coin were clean... (“O, Tibbie, I Hae Seen the Day”) «Xots B ero kapma-
HE HE BOIUTCS MOHETa. ..» (mep. Hamt. — E. 7).

[Nocneanuii ClOT, EUHMIIEI KOTOPOTO OOECIIEUYHBAIOT CBSI3b MEKIY
penpe3cHTaHTaMU BCEX NPOUYUX CIOTOB, — «J[CHEkKHBIC OTHOIICHUS:
employment «pabotay, to buy «oKymnathb», to sell «tponasatby, bargain
«BBITOJTHOE TIPHOOPETCHHEY, greed «KaTHOCThY». bpak ymomoOmsercs Ky-
TJIS-TIPOJAXKE: POMUTEIH «IIPOJAIOT» JEBYIIKY 3a NCHBIU (siller) m mmy-
mecTBo (lan’ CKOTC «3eMIlsi»), — WUIIM BBITOMHOM JUIS )KEHUXA CIIEIKE, OC-
HOBHBIM OOBEKTOM KOTOPOH BBICTYIIAeT MpuiaHoe (focher), a He cama
HEBeCTa.

Tabnuya 1.
®peiim «Kenuts0a» B mo33uu P. bepuca
Bpax
to court KyXaxuBaTby, luve ckoTc «1o00BbY, love «I000BbY, t0 marry «KEHUTHCS»
Jenbru Jenexxnble MarepuajbHoe HNmyuecTBo Opexna

siller 1WOTI. | OTHOIIEHHS MOJIOKEHHe riches «60- sark mot.
«IEHBIUY, employment poor «OemHEI», | raTrcTBay, «pybami-
fortune  «co- | «paboTa», to | poortith ot | tocher moTn. | XKa», pouch
CTOSIHHIE, buy  «oky- | «OemHOCTB», low | «IpumaHoe», | HIOTI.
coin  «MOHe- | marb», fo sell | estate «Gen- | gear «umy- «KapMaH»
Tay, penny | «IpojiaBaTh», | HOCTBY, want | 1ECTBOY,

«TIEHHNY, bargain «BBI- | «HYXOa», scant | wealth «06o-

shilling TOIHOE TPH- | CKOTC «CKYIOCTb» | TaTCTBO»,

IIAJUTHHTY, oOpere-HHEY, lan’ cxotc

groat «rpot», | greed  «Kan- «3eMIISD)

mark «Mapkay | HOCTb»
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Urak, moiu MOTIaHICKOTO M aHTIIMHCKOTO JIEKCHYECKUX DIIEMEHTOB
B UHCJIC PENpPE3CHTAHTOB PACCMOTPEHHOTO BBINIE (peiiMa MpUOIH3H-
TEJILHO PaBHBl C HEKOTOPHIM TIPeoOTalaHieM aHTIUHACKOW JICKCHKH.
B pamkax MIOTIIaHACKOTO 3JIEMEHTa JIGKCEMBI CKOTC, 3aMMCTBOBAHHBIC B
AHTIIUHACKUN SI3BIK, M JICKCEMBI CKOTC, OBITYIOIINE MCKIIOYUTEIBHO B CBO-
€M MCKOHHOM HJITUOME, MTPECTABICHBI MPAaKTUIEeCKH MOPOBHY. CTPYKTYp-
HBII aHaIU3 JIEKCEM CKOTC, HE 3aMMCTBOBAHHBIX B aHIJIMHCKUM S3BIK, I10-
3BOJISICT C/I€TIATh BBIBOI O TOM, YTO B COCTaBE JIAHHOW KaTeropuu Mpeoo-
JIA/Ial0T CJIOBA, UMEIONINE KOTHATHI-9KBUBAJICHTHI B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

JlekceMbl CKOTC MOTYT OTIIMYATBhCS OT CBOMX AHTIIMICKHX KOTHATOB
(dhonernuecku: ckotc lanely [lemli] — lonely ["lounli], snaw [sna:] — snow
[snou]; opdorpaduuecku: ckotc pensivelie — pensively «3aayM4uBOY;
MOP(}OJIOTHYECKH KaK Ha YpOBHE CIOBOOOPAa30BaHUsS: CKOTC poortith —
poverty «OeTHOCTBY, TaK U HA YPOBHE CIOBOM3MEHCHUS: HEKOTOPHIE Iiia-
TOJBI CKOTC COXPAHSIOT CHIIbHYIO (QopMy mnpereputa (whet «TOUUTHY —
whatt), TOrJa KaKk COOTBETCTBYIOIINE UM aHTIIMUCKHE TIIAroiibl 00pa3yroT
MPETepUT 10 ciaboi Momenu (whet — whetted). IlomobHass KapTUHA CBHU-
JIETEIbCTBYET O IJMHTBUCTUYECKOM CBOEOOpa3WM CKOTC: HECMOTps Ha
OOIIHOCTD MPOUCXOKIACHUS M OMM3KOE TeHETUUECKOE POJCTBO C aHIJIMU-
CKHUM SI3BIKOM, CKOTC UMEET OTIIUYMS OT IMOCJIEAHEr0 Ha BCEX APycax sI3bl-
KOBOW cucTeMbl. [Ipy 5TOM JaHHBIE SIUHUIBI HE OBUIM 3aMCTBOBaHBI B
AHTIUKACKHH, T. K. OHU JIMIIHL AyOIMpOBad ObI COOCTBEHHBIC KOTHATHI. 13
BCETO YHCIA JIEKCEM CKOTC 3aMMCTBOBAJIMChH, B MIEPBYIO ouepenb, 0e39K-
BUBAJICHTHbIC B AHIIUICKOM CIUHUIBI TAHCKOTO W CKaHIUHABCKOTO
npoucxoxnaeHust (doch-an-doris «OCIETHUHA, TPOIIATIHHBIN OOKa,
shieling «nacTylIbsi XIKWHAY), a TAKXKE JEKCEMbI, 0003HAYAIOIINE CIIe-
ubuIecKy IoTIaHaAcKue peanuu (philabeg «00Ka MIOTIAHICKOIO IOp-
1ay, sheltie «MeTICHACKUN TTOHW ).

B paccMoTpeHHBIX B TaHHOM cTaThe CTHXOTBOpeHUsx P. bepHca 06-
HApYXUBAIOTCS JIMIIb STUHUYHBIC CITydad JyOIMpOBAaHUS JIEKCEM CKOTC
AHIITUICKAMU CIIOBaMH, TIPU 3TOM SKBHBAJICHTBI BCTPEUAIOTCS HE B C/IH-
HOM KOHTEKCTE, a B Pa3HBIX CTHXOTBOpeHUsX. Tak, B Tekctax P. beprca
MPUCYTCTBYET KaK CIUHHIIA C XapaKTEPHBIM JUISI CKOTC (DOHETHUYECKHUM
odopmiienueM luve [lu:v], Tak ¥ €€ aHIIMHCKHUI SKBUBaNEHT love [IAV]
«TI000BBY; KaK CYIIECTBUTEIBHOE C XapaKTEPHBIM JJIsl CKOTC Cy(hhUKCOM
—ith poortith, Tak M aHITIMIACKOE poverty «0enHocThy. KoHTekeT ymorpeo-
JICHUsI €IWHUII CKOTC ¥ aHDIMHCKUX €IMHUII CX0K — COUYCTAHHE MIOTIIAH -
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CKHX W aHIIMHCKHUX dJIeMeHTOB. Jlake Oyaydun BecbMa HEMHOTOYHCIICH-
HBIMH, TIOJIOOHBIE CIIydau AYOJUPOBAHHS IOMYCPKUBAIOT KOHTHUHYAIb-
HOCTb SI3bIKOBOM cutyarmu B llloTnananu, pacmpocTpaHEHHOCTh CMeIIle-
HUS KOZIOB.
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